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AHHOTaN M

Pycusmel 1 pyccKast peub HepeJKO BCTPEUaroTCsI Ha CTPAHMLAX KHUT IMcaTeseli aHIvIOsI3bIYHOTO TIPOCTPAHCTBA, U TPY UX
nepeBo/ie He0OXO[UMO COXPaHSITh MparMaThuueckuii 3PQeKT, CTUINCTUKY U FKCIIPECCUBHOE BO3/IEMCTBUE 3/IEMEHTOB PYCCKOTO
s3bIKa B MHOCTPaHHOM TekcTe. Llenb 3TOro MccieoBaHWss — BbIpaboTaTh peKOMeHJALMM TI0 afialTaliy pa3HbIX BUJIOB
DYCCKOW JIeKCMKM B WHOCTPAaHHOM TeKCTe TIPU TIEPEBOZle Ha PYCCKUH f3bIK Ha OCHOBE OMYO/JMKOBAHHBIX TEPEBOJOB
TIpOU3Be/IeHUM Xy/I0)KeCTBEHHOM JIMTepaTyphl, B KOTOPBIX pyCCKasl JIeKCHKa MCII0b30Bajaach [/ CO3[aHHSl pa3Id4yHOro
riparmMaThueckoro 3ddekra: «3aBoHOM anenbcuH» 3. bepmkecca (nepeBoabl B. BorHsika u E. CuHesnbInmkoBa), «[erom» .
Taptr (epeBoz A. 3aBo30Boit) U «TeHb u kocTb» JI. Bapayro (riepeBog A. XapueHKo).

B xome paboTbl BeIpabOTaHbl HEKOTOPBIE METO/IbI TIEPEBO/IA M a/IANTAIK PYCCKOM JIEKCHKU TIPY TIEPEBOZIE MHOCTPAHHOTO
TeKCTa Ha PYCCKUH SI3bIK, KOTOPbIe MOTYT 00JIerulTh MPOLIeCC MepeBo/a Xy 0XKeCTBeHHOW JINTepaTyphl.

KimroueBble C/10Ba: afianTaliys, IepeBo/l, pyCCKasi JIeKCHKa, XyI0yKeCTBeHHasi JIUTeparypa.
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Abstract

Russisms and Russian speech are often found on the pages of books by English-speaking writers, and when translating
them, it is necessary to preserve the pragmatic effect, stylistics and expressive impact of the Russian language elements in a
foreign text. The aim of this study is to develop recommendations for adapting different types of Russian vocabulary in a
foreign text when translating it into Russian on the basis of published translations of works of fiction in which Russian
vocabulary was used to create different pragmatic effects: "A Clockwork Orange" by E. Burgess (translated by V. Boshnyak
and E. Sinelschikov), "The Goldfinch" by D. Tartt (translated by A. Zavozova) and "Shadow and Bone" by L. Bardugo
(translated by A. Harchenko).

In the course of the work, some methods of translation and adaptation of the Russian vocabulary when translating it in a
foreign text were developed, which can ease the process of translating fiction.
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BBepenue

B smnoxy riobanu3aiuu v monyisipu3alyy Ky/bTyp Pa3HbIX CTPaH HeYUBUTENIBHO, UTO PYCCKUM SI3bIK UHTEPECYeT aBTOPOB
0 BceMy MHUpY. borarcTBo si3bIka 1 KynbTypbl Poccuu 1 e HCTOPHIO TPYAHO OCTaBUTh Oe3 BHUMAaHUsl, I09TOMY UX 3/1eMeHThI
BCE yallje BCTPeUaroTCs Ha CTPaHMLaX KHUT, B TOM UKC/Ie U 3apy0eskHbIX Iucareseil.

Heo6x0auMo C OCTOPOXXKHOCTBIO OTHOCHUTBCSI K TEepeBOZly TaKMX IPOM3BE/IeHHM Ha PYCCKUM s3bIK, YTOOBI COXPaHWTb
nparMaruueckuii 3¢exT, CTUINCTHKY U SKCIIPeCCMBHOE BO3/jelCTBHe 371eMEHTOB PYCCKOTO si3bIKa B MHOCTPAHHOM TeKCTe.

K coxanenunto, sta cdepa mnepeBOAUECKON HAyKW OCTAETCS MalOM3yueHHOW, YTO [e/aeT JaHHOe WCCe/joBaHue
aKTyaJIbHBIM.

Ilens uccienoBaHUsT — BbIPabOTaTh PEKOMEHJALIMK TI0 afanTalldd Pa3HbIX BHUJOB PYCCKOM JIEKCUKHM B WHOCTPAaHHOM
TeKCTe TIpY TIepeBo/ie Ha PYCCKHUH S3bIK.

OO0BeKTOM HCC/Ie[JOBAaHUS CTaIM 1epeBO/bl MPOU3Be/IeHNH Xy[0KeCTBeHHOH JIUTeparyphl, B KOTOPbIX PycCKas JIeKCHKa
VICTI0/1b30BaJIach JjIs1 CO37laHUs pas/IMuHOro rparMaTtuyeckoro sgdekra: «3aBofHOM anenbcuH» O. bepmpkecca [13] (epeBozbl
B. bownsika [2] u E. Cunensimukosa [3]), «eron» . Taptr [14] (mepeBog A. 3aBo3oBoii [10]) u «Tens u koctb» JI. Bapayro
[12] (mepeBop A. XapueHko [1]). Bcero 6pu10 npoaHanu3vpoBaHo: 177 nprMepoB U3 «3aBOJHOTO are/ibCuHa», 41 mpumep u3
«Tenu u kocTy» U 29 npumMepoB u3 «Ierna».

IlpegmeToM ucciie/[oBaHMs SIBJISIETCS] aZfanTal{isl 3/IEMEHTOB PYCCKOTO sI3bIKa IIPH I1€PeBOfie BbIILIEIepeurC/IeHHBIX
TIpOM3Be/IeHUI Ha PYCCKUH A3bIK.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

Mo ajanraijieli aBTOPBI 3TOM CTaThby MOHUMAIOT B, S3bIKOBOTO ITOCPeAHUYECTBA, IIPY KOTOPOM IPOMCXOZAUT HE TOJIBKO
nepeHOC UH(OPMALIMH C OJHOrO A3bIKa Ha JIPYTroM, HO U eé TipeoOpa3oBaHUe C Lie/Ibl0 U3/I0KUTh B MHOH (opMe, ompesiessieMoit
He opraHu3aiyeii 3Tol MHPOPMALIMKU B OPUTHHAJIE, a 0CO00M 3aziaueii Me>KbsI3bIKOBOM KOMMYyHUKatuu [6, C. 48].
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BbiOpaHHbIe HAMH Xy0)KeCTBEHHBbIE TPOM3BEJIEHUs] OTHOCATCS K pPa3HbIM BpeMeHHBIM mepuozam (1962, 2012 u 2013
rofpl). A pycckast JIeKCHKa, MCII0/b30BaHHasl B poMaHax, o0safjaeT pa3nuyuHoi parMaTHKOM.

B «3aBogHOM amnenbcuHe» NepeBOAUMKY ObUI0 HeoOXOAMMO IepefaTh MCIIONb30BaHUE TeposiIMH MCKaKEHHOTO PYCCKOrO
sI3bIKa B KaueCTBe CJIeHra, KOTOPBIi He [J0 KOHL|a [TOHSTEeH YUTaTeIio.

Co3panHblil B «TeHN M KOCTHM» MUP OCHOBAH Ha PYCCKOH Ky/JbTYpe, HO He TIOBTOpPsieT eé B TOUHOCTU. Pycckue ciioBa u
(pasel 37ech CayXKar st co3nanusi atMocdepbl CTpaHbl, HaromuHatoiet Poccuio XVII-XIX BekoB, a He fjisi TOrO, UTOOBI
TIO/UepPKHYTh HHOCTPaHHOEe MTPOUCXOKJEeHHe ITUX C/0B. [171 TepoeB KHUTH MCIOIb3yeMblil SI3bIK (M B TOM YKC/Ie PyCH3Mbl) —
DPOJHOM.

B «llernie» >ke pPYCCKWN S3BbIK TPUMEHSIETCS JJIs1 YKa3aHHs, UYTO HEKOTOpble TIePCOHaXA — pycCcKue (Wd
pycckoroBopsitye). IIpy 3ToM A1 pacckasurKka B pOMaHe PYCCKHUe DeIUIMKHU SIBISIOTCS B Oosiblileli CTerleHW HesICHBIMH, U
TI03TOMY IOC/Ie HUX 3a4acTylo C/leflyeT [epeBoJ, Ha aHIVINHACKUH.

3aBojiHOM ane/JIbCHH

OcobeHHOCTH TepeBOfa 3TOrO0 pPOMaHa y)Ke MHOTOKDAaTHO ObUIM H3yueHbl, TO3TOMY Mbl 0OpaTHMCsl K pe3ysbTaTam
TIPOBeIEHHBIX ZI0 HAaC uccaenoBanuii [5], [7].

V3HauanbpHO C/IeHT B pOMaHe ZIo/bKeH ObL1 ObITh OprtaHCcKuM, HO, ocetuB CCCP, O. Bépmkecc BAOXHOBUIICS CTUMATaMU
Y PeLIsICcs Ha UCTI0/b30BaHKe PYCCKOTO s13bIKa KaK OCHOBBI /IS CBOETO BBIAYMaHHOTO cjieHra [9].

There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie, and Dim, Dim being really dim, and we sat in the
Korova Milkbar making up our rassoodocks what to do with the evening, a flip dark chill winter bastard though dry. The
Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things
changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

Cy1iecTByeT AiBa Harbosiee U3BECTHBIX MEPEBO/la POMaHa Ha PyccKuit si3bik. Oba TiepeBo/ia BHITMIOHEHbI U u3ziaHbl B 1991
rofly, HeCMOTpsI Ha TO, UTO HamMCaH poMaH ObL emé B 1962 roay.

1. TepeBog E. CunenbinykoBa

Temnepb 3TOT MepeBOZ, MCIOb3YeTCsl B OCHOBHOM /ISl ayAMOKHUT. Ero 0coOeHHOCTh 3aK/Fo4YaeTcss B TOM, YTO PycCCKast
JIeKCHKa TTOTHOCTBIO 3aMeHeHa aHIVIMACKUMY SKBUBaIeHTaMH.

OpuruHan: and my three droogs

ITepeBog E. CuHenbIIMKOBA: a BOH Te TpH yO/oAKa — Mou (pIHABI

Opwurunan: one of the white-coat vecks said, smecking

[TepeBog E. CrHenbIIMKOBa: pacCMesiCsl B OTBET OJMH U3 MeJJMHOB

2. IlepeBog B. bomHsaka

CunTaeTcsi OCHOBHBIM IIepEBOJIOM JiIsl TIeYaTHBIX BepPCHi KHUTHU. [lepeBofuMK He TOMbKO COXPaHW/I HalMcaHWe PYCCKUX
CJIOB JIATWHHULIEH, HO U YCJIOXKHSIT X TIOHUMaHKe, Tak KaK CJIEHT 3a[yMbIBAJICSI HE[TOHSITHBIM.

Cam B. Bounsk roBopust: «IIpy 3TOM K TOYHOCTH BOCIIPOM3BE/IeHHS] PYCCKUX CJIOB JIATUHWLIEN S KaK pa3 He CTPeMHJICS.
Haob6opot, npoHnuecky mudpoBaJl, 3aiaBajl YUTaTesr0 IPocTeHbKYe pebychl, cTapasich, YTOObI CI0Ba 3ByYaslH Tak, Kak OyaTo
UX TIPOM3HOCAT MHOSI3bIUHBbIE TIEPCOHAKH, KOTOPbIM DYCCKUM SI3bIK COBEpIIEeHHO YyXK/ U B UX yCTax OH Cjerka pexeT yXo.
CreljpasnibHO TyTasa KOpHU € cyddukcamy. Ecmy maMsaTh MHe He M3MeHsieT, 51 MX 3aCTaBIslyl, CKaKeM, CJIOBO «CTapHKalllKa»
COKpalllaTh [I0 «Kalllka». OTy YXMbIJIOUKY 5 [IOUepIHy/ U3 opuruHana. Tam bépakecc — To /i1 HApOUHO, TO JIU 110 HE3HAHUIO —
JleslaeT TIOXOKHe Beljy.

U Hao6opoT, TiepeziaBaTh KaproH B MepeBoje BCIKMMH aHITIOQOHHBIMHU «ILy3aMU» U «TepjlaMH» — 3TO, Ha MOH B3IJIsA[,
KOHIIeNTyasbHasi HeJleroCTh, MMOTOMY UTO PYCCKHIA YKaproH CIY>KWI aBTOPY I/t BEIPa)KeHUsI UJier, uTo 3710 uzeT ¢ BocToka, u3
CCCP, u3 Poccuy, kotopas cuuTasach UMIlepueld 371a. «['epibl» U «Ily3bD» CMeLJAlOT TOUKY 3pEeHUs], MEHSIOT HZel Ha
TIPOTUBOMOIOKHYIO» [9].

«OpHako 3tor kashka 6bu1 yoke Ha Horax w mozHsu1 bezumni kritsh Ha Beck 3am, Tak uTo Bce momyzmoxseie kashki co
CBOMMU raseTaMH 1 )KypHasaMM aX BCTPeIeHy/IIChb».

TeHb U KOCTB

Mo cioBam camotii JIu Bapzyro [15] gaske oguH B3rvisJ Ha KapTy BBIyMaHHOW CTpaHbl PaBKM TOKaKeT UMTATesTi0, UYTO 3TO
coBceM He Poccus. U, Tak Kak pyCCKUM S13bIK HEIIOHSITEH He-HOCHTeJISIM M3-3a UCI0/Ib30BaHHsI KMPW/UTHLIBI, aBTOP OTKa3asach
OT WCIIO/Tb30BaHUS PeasibHO CYILECTBYFOLIErO s3bIKa U JIMILb OCHOBBIBA/IACH HA €r0 0COOEHHOCTSX.

Tak, oOpalljeHre K OHOMY M3 TePOeB ObLIO CJIOKEHO M3 CJIOBA «SOVereign» ¢ nobaB/ieHHeM pycckoro cyddurkca — «moi
soverennyi», a Ha3aHue ropoga «Poliznaya» obpasoBasoch oT coBa «polis», koTopoe o6safjaeT yZauHbIM AJIS CHOXKeTa
CO3BYUMEM CO CJIOBOM «police», U pyCCKOro OKOHYaHUs.

B Mupe pomMaHa CyIIeCTBYIOT JIFOAW C MarM4eCKMMH criocoOHocTsMH, «Grisha». OTo Ha3BaHMe B PYCCKOM IiepeBofie
repefaéresi C yhapeHWeM Ha TOC/IeQHHM crior, 4ToObl yOpaTh HeHy)kKHble accoLjald. Bripoyem, nmeHHO uMs I'puropuii u
CBSI3aHHbIN C MeHeM OUOIeMCKIH CIOXKET, 3aCTaBU/1 aBTOPa BhIOPATh TaKoe Ha3BaHUE /IJish CBOEH BbIyMaHHOMW pachl.

Ipuiny  fensiTci Ha TPU TPYINNbL, Ha3BaHUS KOTOPbIX o0Opa3oBaHo pycckumu cydoukcamu. Corporalnik, Bo
MHo)kecTBeHHOM umciie — Corporalki (koTopble w3HauassHO Moryy HasbiBathesi Corporalniki), st 61aro3Byunsi mepesatel B
pycckom si3bike kKak Kopropuanbl. Materialnik, Materialki mo Tomy >ke mpunrumny 30ByTcsi Cybcraniuansl. Etherealki —
ddupeansl.

Jlropy 6e3 MarvyecKUx CUJI HasbIBAalOTCS B KHUre otkazat’sya (B repeBojie — OTKa3HUKM). U XOTs aBTOp 3HaeT, UTO 3TO
r1aros, cydUKC «-ya» OHa pelln/ia UCT0/Ib30BaTh KaK 0003HaUeHre MHOKeCTBeHHOro urcia («Istorii Sankt’ya» — «Kurus
Cesatbix») [15].

Pycckue cioBa WM CI0Ba, 00pa3oBaHHEIE TI0 MOZEJISIM PYCCKOTO sSI3bIKa, MO>KHO Pa3Zie/iiTh B MPOU3BEIeHUH Ha HeCKOJTBKO
TPYIII, YTOOBI IPOAHATU3UPOBATh 0COOEHHOCTH UX TIepeBo/a.

1. BeiymaHHBIe c/10Ba.

Malenchki — maneneuxu (KpoiieqHble TIPUBUZIEHHS).
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2. Ha3BaHus1 MeCTHOCTH.

Chernast — YepHoctb, Poliznaya — IMTonu3nast, Keramzin — KepamsuH.

3. meHa.

- mepefjaHHble mipsiMo: Ivan — VBan, Alina — AnmvHa.

- TiepeJlaHHbIe B UCIIpaBAeHHOM/azanTiupoBaHHoM Byje: Fedyor — ®énop, David — /laBuz. Sankta Lizabeta — Cesitas
Emu3aBeta. The Apparat — Arpar.

- ncripasnenust popm damummit: Aleksander Morozova — Asekcanzip Mopo3os, Alina Starkov — Annza CrapkoBa.

I[Tpu 3TOM 0 CKIIOHEeHWW (aMUJIHIA TI0 poiaM aBTop 3Hasa [15], Ho 10 KakoH-TO NPUUMHE Pellnsia ero He UCI0Jb30BaTh.

4. CrnoBa, mepefiaHHble 6e3 H3MeHeHMH M OCOOEHHBIX OTMETOK, TaK KaK OHM He Ka)KyTCsS WHOCTPAaHHBIMU WM
3aMMCTBOBaHHBIMHU [|J151 TepOeB pOMaHa.

Kvas — kBac, banya — 0a#sl.

5. CnoBa, afjanTHpPOBaHHBbIE [i/Is1 JIyULIero IOHUMaHHUsl.

Kefta — kadrran.

6. ObparueHusi.

«Your highness, moi tsar» — «Bame BendecTtBo, Mol yapb». «Moi soverennyi» — «MOU CyBepeHHBI».

ITpu 3TOM, KOTZla pacckasuuiia poMaHa AsmHa CTapkoBa YIIOMHHAET tsaritsa v tsarevitch B CBOMX MBICISIX, B TIEPEBOZE OHA
JyMaeT 0 «KOpPOJeBe» M «KOpPOJieBHUe». BeposiTHO, 3T0 OBIIO C/Ie/IaHo C Le/bI0 OTAANUTh TOHSTHS OT YUTaress, YToObl He
BbI3BIBATh ACCOL{MALIMI C PyCCKUMY HAapOAHBIMY CKa3KaMH U COXPaHWTb CaMOOBITHOCTH MHpa B pOMaHe.

7. CrioBa, HUUEeM He BblJie/ieHHbIe [IpY TepeBo/e.

"Da, kapitan".

— [a, KanuraH.

«Don’t be like that, lapushka.»

— He 6yzp Takoli CypoBOM, JamyIIKa.

«Nichyevo!»

— Huuero!

8. Ony1eHus.

«Sankt Petyr of Brevno» — «Csitoii ITéTp».

ITpu nepeBozie 3TOr0 UMEHH OIyCKaeTCsl Ha3BaHWe Hace/éHHOro MyHKTa (fiepeBHs1 bpeBHO), UTO aBTOpBI CTaTbH CUMTAIOT
HEMOTMBHUPOBaHHbIM. JTO YacTb MMeHHU JieMCTBYIOLero auija B (BbIJYMaHHOM) pe/JUruo3HoM TekcTe «Kuthsi CBSTBIX»,
KOTOpasi OTChIIAeT K COZlep>KaHHI0 JiereH bl 00 3TOM CBSTOM. B repeBofie 0TChIIKa Oblla yTepsiHa.

Ileron

B pomane «Illeros» [. TapTT rnaBHbINA repoil, aMepuKaHCKUI MasbuvK 1o umeHu Teogop [ekkep, Teo, 3HaKOMUTCST CO
CBOMM OyayIUM JyuninM pyroM, Bopucom ITaBnvkoBckuM. Y Bopuca pyccKo-To/bCKO-yKPaUHCKHE KODHH, OH MCTIO/b3yeT B
CBoeli peud 0oJIbLIIOE KOMUUECTBO PYCCKUX 3aMMCTBOBAaHHM M YUHT KM IVIaBHOTO reposi. A B KOHL{E KHUTH IOSIB/ISIETCS elljé
HeCKOJIbKO PYCCKOTOBOPSIIL{X TIePCOHaXKEH.

Amnacracus 3aB0o30Ba, niepeBoguniia «Illerna» Ha pycckuit si3bIK, B CBOEM MHTEpPBbIO M3faHuio «Adwuiia» [4] pacckasarna,
YTOo 001}aach C aBTOPOM KHHUT'H, UTOOBI yTOUHUTH HECKOJILKO BOIPOCOB IO TIOBOZY IepeBofia Ha PYCCKHH SI3bIK, HalpuMmep, 0
riepexozie repoeB Mpy OOIIEHUH C «BbI» Ha «Thl». Takke AHacTachs 0OHapy)Kuja HeCKOJIbKO OLIMOOK YIIOTpeOIeHu s pyCCKoi
JIEKCUKH B OPUTHHALHOM TeKcTe U cripocuia y [J. TapTT, MOXKHO JIM MX UCTIPaBUTh IPH TepeBofie. ABTOD cormacuiack: «/la, s
oumback, Xajb, YTO BAC paHbliie He ObUT0 psgoM» [4].

B mnepeBoge pomaHa «Illerom» Ha PyCCKHM SI3BIK MOXKHO BBIZIE/IUTH 4YeThIpe MeTopa. IlepBbIii U OCHOBHOW MeTo[|
3aK/II0uaeTcsl B repejjade PyCCKOSI3bIYHOMN JIEKCHKH B IIepeBofie TeKCTa 0e3 M3MeHEeHUI: IaTUHULeH C BblZieNleHHeM KypCHUBOM.
B 1aHHOM c/ydae OTCyTCTBHe IepeBOJUecKUX TpaHC(opMaliil onpapjaHo, TaK Kak B KHWTe HeO[HOKPAaTHO IO/YepKUBaeTCsl
WM PYCCKOSI3bIUHOE [TPOUCXOXK/eHHE TOBOPSIILIET0, UM TO, UTO IVIaBHBIM I'epoil BbIyUMsI pyCCKUe C/I0Ba OT CBOEro Jipyra.

"This is the true mat—from the gulags".

«3OTO peasbHbIA MAt — KakK Ha 30He».

"Oh, come on," said my dad sleepily, coming up behind her and putting his arms around her, "you like the little Russki—
what’s his name—Boris".

«Oi, na nagHo Tebe, — COHHO CKasas OTell, OOHUMast ee 33y, — Tebe HPaBUTCS MaJbIll russki — 3TOT, KaK €ro Tam,
Bopuc».

"Nekulturny," I said, a word I’d picked up from him".

«Nekulturny, — cyioBo 3T0 51 mofLeruI oT bopuca».

"Ty menjd dostdl!! Poshél ty!"

"Ty menjd dostdl!! Poshél ty!"

"My name! The kliytchka I gave her".

«Moe ums! Klitchka, kotopyto st npugyman!»

3auacTyl0 B OPUTMHA/JILHOM TEKCTe T0Cjie PYCCKUX PeIUIMK WAET TOsCHeHWe WM TIepeBOJ, Ha aHIVIMHACKUN SI3BIK, UTO
OIyCKaeTCsl IpY IlepeBo/ie Ha PYCCKUH SI3bIK. DTO BTOPOH METOg.

"Yes, please, I’d like that. Thank you, you are very kind. Govorite li vy po angliyskiy? Do you speak English? Ya nemnogo
govoryu po-russki. I do speak Russian, a little".

«[a, naeatite, noxanyticra. bonbioe Bam criacubo. Govorite li vy po angliyski? Ya nemnogo govoryu po russki».

Tpernin Merop ajanTalyy 3aKII04aeTCs B TOM, UTO PYCCKOSI3bIUHAs JIEKCHKA B ITlepeBefleHHOM TeKCTe HUKaK He
BBIJIeJISIETCS], B OT/IMUME OT TeKCTa OpHUrMHaa.

"And you know what I had to eat today?” He made a zero with thumb and forefinger. "Nul".

«A 3Haelllb, 4TO s cerofHs en? — OH CKPYyIInI 60MbILOH U yKa3aTelbHbIN Nanblibl. — Homb».
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"Xandra’s dog Popper he’d taken to calling ‘Amyl’ and ‘Nitrate’ and ‘Popchik’ and ‘Snaps’—anything but his real name".

«IIca Kcangpel, ITonmnepa, oH 3Ban u Amunom, 1 Hutpatom, u IlonuvkoMm, u Kycakoif — Kak yrofiHO, TOJBKO He €ro
HaCTOAIIeHN KIMUKOM».

"Ah, got it in the face with a football," he said in a cheery voice when Mrs. Spear ( ‘Spirsetskaya,’ as he called her) asked
him, suspiciously, what had happened".

«A, TOyurs B MsTY JTUL[OM, — 00O OTBeTH/ OH, Korza muccuc Crup («CrvpceLikasi», Kak OH ee 3Bajl) C TI0J03peHreM
CIIPOCHUIIA, YTO C HAM CJTYUUTIOCH.

Ilpu mepeBofie K/IMUEK TAaKUM CHOCOOOM TepsieTCs 4acTh MparMaTM4yeckoro 3¢dekra, CBs3aHHAs C TeM, UTO Tepoi
o6pasyeT GopMbI C/I0Ba MPU TTOMOIIM PYCCKUX CY(QMUKCOB WM Ha MaHep PYCCKUX (haMUIUH, MPU 3TOM KOMUUeCKUi 3ddhekT
coxpansiercsi. To, uTo repoii HCKoBepKana (aMUIMIO TperiofaBaresisi OyfieT MOHATO, KaK Ha aHIVIMMCKOM, TaK ¥ Ha PyCCKOM
13bIKaX, HO aHIVIOSI3bIYHOMY UMTaTes0 OyzieT He TOBKO CMEIIHO, HO ¥ HeTIOHSTHO, TIOCKO/BKY CYy(D(UKC «-eLiK» 1 OKOHUaHHUe
«-as1» He CBOMCTBEHHBI aHITIUIICKOMY SI3bIKY, Ha PYCCKOSI3BIUHOTO UMTATesIs], B CBOIO ouepeZib, OyAeT oKa3aH /Wb KOMHUeCKHU
3¢ dekT, Tak Kak Takod criocob obpasoBaHMsl (aMuIHK eMy 3HAaKOM. B cilydae C «HO/b» OIylljeHHe BbifieNeHHs] HUUeM He
OTTpaB/iaHo, HO TIPH STOM /JIaHHasl JIeKCHJecKasi eIMHNL{A He UMeeT 3HaueHHsI /71T TOHUMaHHs TeKCTa.

YeTBEPTHIHN CIIOCOO 3aK/TIOUAeTCS B U3MEHEHWU, UCTIPaB/IeHHH HeBepHO BHIOPAHHOM PYCCKOSI3BIYHOM jTeKCHKH. Kak yxke
YTIOMUHAJIOCh BhIllle, AHacTacusi 3aB030Ba KOHCY/IETUPOBAIach C aBTOPOM [4] 1o TOBOAY UCIIPaB/eHUs OMIMO0K U TOMy4nsIa
paspeienue. Tak, pycckuii mogép ¢, Kak 0Ka3aaoch, BeHrepCKUM nMeHeM ['topu npu riepeBogie craHoButcs FOprem.

«Then all of a sudden it seemed that Boris’s driver spoke English as well as Boris did, and we were all three of us pals—
four of us, counting Popper, who was standing on his hind legs with his paws propped on the window glass and staring out
very seriously at the lights of the West Side Highway as Boris gabbled to him and cuddled him and kissed him on the back of
the neck while—simultaneously—explaining to Gyuri (the driver) in both English and Russian how wonderful I was, friend of
his youth and blood of his heart!»

«TyT BOpYT OKasanock, uyto BopucoB BoguTe/h TOBOPHUT MO-aHITIMMCKU He Xy)Ke camoro Bopuca, u MbI Bce Tpoe cpasy
TakKule Jpy3bsi CTa/IM — BCE UETBEPO, ey curTaTh [Tomnmepa, KOTOPBIHM CTOSUT Ha 3a[jHUX JIalKax, YIepIIUCch IIepeJHUMU B OKHO
U C Cepbe3HbIM BU/IOM pa3misipiBasi orHu Bect-Caiickoro mocce, moka bopuc eMy uTo-To CIOCHOKas, TIPHXKUMAN ero K cebe,
1]eJI0BaJjI B 3aThUIOK, MOMYTHO pacckasbias FOputo (11odepy), Kakoi s 3amMeuare/bHbIH, JpYr AeTCTBa, CBET Oueki».

Kpowme Toro, npu niepeBozie 9TOro OTPbIBKA OIYyCKAaeTCsl yKa3aHHe Ha To, YTo bopuc u ero BoguTeb FOBOPUIN Ha PyCCKOM
Y aHIIMMCKOM OFHOBPEMEHHO, TepPsIeTCs YaCTb 3HaUMMOU MH(OpMalvH, Takasi TiepeBoAuecKasi TpaHC(opMaliust He>kenaTeTbHa.

"Yes, hello, poustyshka, little bit of fluff you, hello!"

«[a-za, nipuBer, gloupysh, Tbl MasleHbKUH MYIIMCTHK, TIPUBET!»

CnoBo poustyshka, koTopoe XOTb W MMeeT KOHHOTALMIO IJIYTIOrO Yes0BeKa, B PYCCKOM sI3bIKe He HWCII0JIb3YeTcsl NpU
obpareHuu K cobakam. [Toatomy B mepeBoje Bopuc Ha3biBaeT cobaky gloupysh.

TakKe repeBofUMIja WCIONb3yeT B TiepeBoJie TPaHCGHOPMALMIO, HarpaBjeHHYI0 Ha yiydileHWe moHMMaHus. CIioBO
«magazine» B aHIVIIICKOM sI3bIKe 3HAUUT <«KypHas», a Tepoil 13-3a CO3BYUHMS C PYCCKUM CI0BOM HCIOJb3yeT «magazine» s
yKa3aHHs Ha MarasuH:

"My money from the doormen—which Boris and I spent a few dollars at a time, in vending machines and at the 7-Eleven
near school that Boris called “the magazine”—would hold out a while, but not forever".

«[leHer mBeiLIapoB, KOTOpble Mbl — TIO T1ape /0/UIapOB 3a pa3 — TPATWIM B aBTOMAarax C efol U B «7-OyeBeH» BO37e
IIKOJIBl —V magazine, Kak rOBOPU/ Bopric, XBaTUT ellle Ha KAKOe-TO BpeMsl, HO He HaBCerza »e».

Mertopp! ajjanTauu

[asnee, Ha 0CHOBe MTPOAHAIM3UPOBAHHBIX BHIIIE TPUMEPOB, Bblje/leHb] C/Ie/IyOIFe BO3MO)KHbIE METO/bI aJjarTal[|H.

1. Ecnu pycckasi peub — MHOCTPaHHas /il FepoeB KHUTM WK WX OKPY)Karolljel cpefibl, MOJKHO I1epeJiaTh eé TPaHC/IUTOM
(yarununeii). HaobopoT, ecsin pycckasi peub MOHSITHA TEPCOHAXKaM, UX Cpefie, pOfiHasl [Jisl HUX, peub NepejaéTcsl KUPUJUTHALIEH.

«Monounsiii 6ap «Korova» — 310 06bUIO zavedenije, Tie /aBalud «MOJIOKO-TLTIOC», XOTSl BbI-TO, O/UTMH, HEOOCH yxe U
3anamMsATOBaH, UTO 3T0 ObLIM 3a zavedenija: KOHEYHO, HbIHUE Be[lb BCE TaK CKOPO MEHSIeTCs, 3a0bIBAETCS MPSIMO Ha IVia3ax,
BCeM plevatt, faxe Ta3eT HBIHUE TOJIKOM HUKTO He UMTaeT» («3aBOJHOU are/ibCuH»).

«51 He BU/IeNT IEBUOHKY, MOM CyBepeHHbIN» («TeHb 1 KOCTh»).

2. CriefryeT roMedaTh PyCCKYIO JIEKCUKY KyPCHBOM, eC/IM OHAa CTU/IMCTHUYECKH BBIZIE/ISIETCS B TEKCTe OPUTHMHAIa.

«Mos yapuya, — nporoBopusa JKeHsl, OIycKasiCb B HU3KOM T'DALjFI03HOM peBepaHce» («TeHb U KOCTb»).

3. CTouT NpYBeCTH CJI0Ba K 0/1ar03ByYHIO Ha PYCCKOM SI3bIKE.

IMpumepsr: «korporalnik» — «kopriopuan», «the Apparat» — «Ampar», «kefta» — «xadran» («TeHb U KOCTb»).

4. CnoBam npugaércs 6osiee mpuBbIYHasi, opdorpaduuecky ¥ rpaMMaTUeCcKy NpaBu/ibHas Gopma.

ITpumepsr: «Alina Starkov» — «AnuHa CrapkoBa», «Chernast» — «UepHocTb» (TeHb U KOCTB»).

5. Eciv c/1oBa HETIOHATHBI, UX BEIOOD OIIMOOYEH, CJTOBO MOXKHO 3aMEHUTb.

«Yes, hello, poustyshka, little bit of fluff you, hello!»

«[a-na, npuer, gloupysh, Tbl MasileHbKWI MYIIMCTUK, puBeT!» («[Ileron»).

6. CriefryeT fenarb HeOOXOAMMBIe 3aMeHbI Ha OCHOBe TparMaTiKY TeKCTa.

YTtoObI OTAANMNTH CJIEHT OT YWTaTesisl, TIePeBOJUMK UCTosb3yeT «kashka» (oT «crapukaika») BMecto «old veck» (crapbrii
yesioBeK) («3aBOIHOMN arebCUH»).

Yrobsl caenath (hpasy Hosiee SICHOM, MEPEBOZASAT «V Magazine» BMeCTo «the magazine» («I0XHbIM IpYT TIEPEBOJUMKA»).

...7-Eleven near school that Boris called “the magazine”...

... 7-DreBeH BO3JIe LIKOJILI —V magazine, kKak roopun bopuc... («Illerom»)

7. MOXKHO OMyCTUTh MEPEeBO/| ¥ Pa3bsICHEHHUSI PYCCKOW peur, HeoOX0[UMble HHOCTPAHI[AM.

«Yes, please, I’d like that. Thank you, you are very kind. Govorite li vy po angliyskiy? Do you speak English? Ya nemnogo
govoryu po-russki. I do speak Russian, a little.»
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«[la, nmaeaiite, moxanyiicta. Bosbiioe Bam cracubo. Govorite li vy po angliyski? Ya nemnogo govoryu po russki»
(«IIerom»).

8. Cnienyet n3beratb He0OOCHOBAHHBIX OIyIIeHHH, TpaHC(HOpMAaLiA.

«And you know what I had to eat today?» He made a zero with thumb and forefinger. «Nul.»

«A 3Haellb, uTo 51 cerofns en? — OH CKpyIIvI O0JbIION U yKa3aTe/bHbIH Nasbibl. — Homb» («Ileron»).

3ak/roueHue

Ha ocHoBe aHanmsa y)Ke BBITIOJTHEHHBIX HEpEBO,C[OB, yrIOMHHYTLIX BBIIIIE, y,L[a]IOCb CI/ICTeMaTI/IBI/IpOBaTI: HCITI0J/Ib30BAHHBIE
MeTO/bl U BbIBECTU DAL, peKOMEH,an_(I/Iﬁ 1o aganTaliuun pYCCKOﬁ JIEKCMKHW B MHOCTPAHHBIX TIPOW3BEAEHUAX TIPU IepeBoJe Ha
pyCCKI/Iﬁ A3BIK, KOTOPbIE 6y,ZLYT T10/1e3HBI /14 HEPEBO,E[‘IECKOI‘/‘I MPAKTHKU. HO, MOCKOJIBKY 1€/, C KOTOPbIMHW dBTOPLI
WCIOJIB3YIOT PYCCKYHO JIEKCHKY, Pa3HO0OpasHbl, BbIpabOTaTh eAWHBbIA UYETKMM MeXaHW3M aJarnTalid He TPe/CTaB/seTCs
BO3MOXXHBIM. [lepeBofi Xy/|0)KeCTBeHHBIX TPOW3BE/IeHHH sIBSETCS B PAaBHOW CTeNeHW W MCKYCCTBOM, W Haykoi [8, C. 32],
MO3TOMY METO/IbI aZiaNTAlluK U UX 3(P(HEKTUBHOCTD 3aBUCAT OT KOHKPETHOT'O CJ/lyuast U CrI0COOHOCTel MepeBoAuMKa.
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